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NSM – NATURAL SEMANTIC METALANGUAGE
› Anna Wierzbicka & Cliff Goddard
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MINIMAL LANGUAGES APPROACH
› Et ekstremt begrænset

ordforråd af ca. 300 
ord, som bruges til at 
forklare begreber. 

› Med udgangspunkt i de 
65 universelle
semantiske primer fra
NSM-forskning

› Til praktiske
anvendelser som fx. 
sundheds-
kommunikation eller
sprogundervisning
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NSM OG MINIMALE SPROG I L2-UNDERVISNING

1. Ordforrådsundervisning

(fx mener vs. tror / happy vs. lykkelig)

2. Undervisning i kulturelle værdier

(fx kulturelle nøgleord)

3. Undervisning i interaktion og kommunikationssnormer

(fx kulturelle scripts) 5
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› Hvilke aspekter af dansk kommunikativ kultur har elever og lærere i DSA 

brug for?

› Hvordan kan de beskrives via minimalt dansk og introduceres i DSA-

undervisningen for at fremme interkulturel kommunikativ kompetence?

Forsknings
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1. At identificere og beskrive det væsentlige ordforråd, der er 

nødvendigt for at tale om kultur, "Minimalt dansk”

2. At beskrive centrale elementer i dansk kommunikativ kultur 

gennem brug af minimalt sprog

3. At udvikle en ”Dansk Kulturordbog" til DSA-undervisning

4. At forstå DSA-underviseres og –kursisters  behov vedr. 

interkulturel kompetence med henblik på at designe passende 

pædagogiske materialer

5. At udvikle og teste klasseværelsespraksis med fokus på 

interkulturel kompetence gennem brug af minimalt sprog og 

den kulturelle ordbog

Subprojekt A 
Dansk 
kommunikativ
kultur

Subprojekt B 
DSA-
undervisere og 
-kursister
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En omfattende online database over dansk
fra et kulturelt-sprogligt perspektiv

“Dansk kulturordbog”

Input fra DSA-
undervisere

Eksisterende arbejde
med danske

kulturelle nøgleord
og scripts

Kvalitetsvurderinger, 
opdateringer og 

forbedringer

Nyt arbejde, der bygger 
på eksisterende 

analyser
(“filling the gap”)

Input fra DSA-
kursister 

”Manglende” 
kulturelle scripts 

og nøgleord
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HVAD ER INDHOLDET?

• Kulturelle værdier
fx“ytringsfrihed”

• Interaktionsnormer
fx “udtrykke meninger
med synes’”

• Kulturelle nøgleord
fx “fællesskab”

• Fraser 
fx “tak for sidst”
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ET EKSEMPEL

› Tak for mad
›
› Mange tænker sådan:
› Når en person laver mad til mig, er det godt hvis jeg siger ’tak for mad’. Jeg siger 

det ikke når jeg spiser. Jeg siger det bagefter.
›
› Note:
› Hjemme hos nogen: Når jeg spiser sammen med andre, er det godt hvis jeg siger 

’tak for mad’ til den person, der har lavet maden.
›
› På en restaurant: Når jeg spiser sammen med andre, er det godt hvis jeg siger 

’tak for mad’ til den person der har betalt for maden.
›
› Børn: Mange tænker sådan: Det er godt, hvis børn siger ‘tak for mad’, efter de har 

spist.
› Børn: Mange forældre lærer deres børn at sige ‘tak for mad’
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en workshop for DSA-lærere, som deler og demonstrerer brugen af 
disse undervisningsmaterialer og Minimal dansk-tilgangen. 

en udviklingsramme for undervisningsmaterialer, der anvender 
minimalsprog, således at yderligere eksplikationer i minimalsprog 
også kan udvikles til undervisningsmaterialer.
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MANGE TAK!

OG HJERTELIG TILLYKKE, ANNE! 

Susana Fernández romssf@cc.au.dk

mailto:romssf@cc.au.dk
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